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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
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The Government of the Slovak Republic
and
the Cabinet of Ministers af the Ukraine

(hereinafter referred to as “the Parties”),

Being aware of the need to set rules of mutual protection of exchanged classified
information of the Slovak Republic and Ukraine,

Desiring to establish the rules of the mutual protection of classified information, which
shall be applicable to all agreements on cooperation to be concluded between the
states of the Parties and the contracts to be awarded between their legal entities
stipulating exchange of classified information,

Confirming that this Agreement shall not affect the commitments of both states of the
Parties which stem from other international agreements and that it shall not be used
against the interests of other states,

Intending to ensure mutual protection of all classified information, which has been
classified in the state of one Party and transferred to the state of the other Party or
produced in the process of cooperation of the states of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) “classified information” means information in any form and any document,
material, product, substance or physical surrounding containing information and
which in the interests of national security of the states of the Parties in accordance
with their national legislation is subject to protection against unauthorized access,
including those created jointly by the legal entities of the states of the Parties in terms
of cooperation and classified on the basis of national legislations of the states of the
Parties and in accordance with criteria of this Agreement;

b) “classification level” means category which characterizes importance of classified
information, level of restriction of access to it and level of its protection;

¢) “classification marking” means mark by which the carrier of classified information
is marked or which is indicated in its accompanying documentation and shows the
classification level of the information;

d) "security clearance” means a positive determination stemming from an
investigative procedure that in accordance with national legistation of the states of
the Parties enables to grant access to physical entities and allows legal entities to
handle classified information of a certain level;
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e} “originating Party” means the state of the Party which transmits classified
information;

f) “recipient Party” means the state of the Party to which classified information is
transmitted;

g) “contract” means contractual cooperation between physical entities and legal
entities of the states of the Parties in terms of which classified information is
s transmitted or classified information is created;

h) “third party” means any state that is not the Party to this Agreement, its physical

entities and legal entities as well as any person without citizenship or an international
organisation.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities of the states of the Parties, which control the
implementation of this Agreement, are:

for the Slovak Republic — National Security Authority,

for Ukraine — the Security Service of Ukraine.

>
Article 3
CLASSIFICATION MARKINGS
1) The classification markings used by the states of the Parties during realization of
this Agreement correspond to each other in the following way:

EQUIVALE!
EIHE SLOVAK REPUBLIC UKRAINE ENGLISH

PRISNE TAJNE Ocobnusol BaxnueocTi TOP SECRET

TAJNE Linkom TagMHo SECRET
DOVERNE TaeMHo CONFIDENTIAL
? VYHRADENE Nna cnyx6osoro RESTRICTED
KOPWCTYBAHHSA

2) The competent authority of the recipient Party shall ensure marking of the
classified information of the originating Party with the appropriate classification
marking in accordance with the Paragraph 1.
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3) The classification marking of classified information mutually produced shall be
marked by the legal entity of the state of the Party, within the territory of which it was
produced. In this case the originating Party is the state of the Party that marked
classified information mutualty produced.

4) Copies and translations of classified information of the originating Party shall be
marked with the same classification markings as the originals and shall be handled
as the originals.

5) The classified information generated on the basis of provided ctassified
information or its part shail be marked with the appropriate classification marking not
fower than classification marking of the provided classified information.

Article 4
PROTECTION MEASURES

1) In accordance with this Agreement and national legislations the states of the
Parties shall take all necessary measures for protection of classified information
exchanged or created in the process of cooperation. The states of the Parties shall
ensure at least the same level of protection of such classified information as is
envisaged for their own classified information with corresponding classification level.

2) Access to classified information shall be granted only to persons that require it in
the conduct of their official duties and have been granted security clearance of the
respective classification tevel in accordance with national legislation.

3) The Parties shall not grant access to classified information stated in the Paragraph
1 to the third party without prior written consent of the originating Party. Classified
information shall only be used for the purposes for which it has been provided.

Article 5
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1) When the originating Party intends to transmit classified information to a legal
entity of the recipient Party or entrusts its legal entity to do it, it shall request in
advance the competent authority of the recipient Party for confirmation that a legal
entity of the recipient Party has received security clearance of necessary level in
accordance with nationa!l legislation of the recipient Party and has appropriate
possibilities for ensuring proper protection of classified information. This confirmation
shall contain obligation to ensure that the protective measures taken by the cleared
legal entity are in line with the national legislation on protection of classified
information of the recipient Party. The competent authority of the recipient Party shall
control the implementation of these measures.

2) The competent authority of the recipient Party shall ensure that the physical entity
or the legal entity of the recipient Party handles the classified information of the state
of the other Party as one with the corresponding classification level of its own.
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3) The competent authorities shall ensure that classified contract is concluded onty

after the legal entity takes all necessary measures for protection of classified
information.

4} Classified information shall be transmitted between the states of the Parties by
diplomatic means. The competent authority of the recipient Party shall confirm in
writing the receipt of classified information and further disseminate the received
classified information to users.

5) In specific cases and after mutual consent the competent authorities of the states
of the Parties may define other means of transmission of classified information.

6) The transmission of classified information by electronic means shall be carried out

only in encrypted form approved by the competent authorities of the states of the
Parties.

7) Other way of transmission of classified information marked VYHRADENE /[Ina
cnyx6Gosoro kopuctyeanHs / RESTRICTED can be agreed upon differently than in
the Paragraph 4 by the competent authorities of the states of the Parties.

Article 6
ALTERATIONS OF CLASSIFICATION DEGREE AND
DECLASSIFICATION

The originating Party is the only one authorized to alter classification degree or
declassify the transferred classified information. The alteration of classification
degree or declassification of mutually produced classified information shall be carried
out on the basis of mutual consent of the states of the Parties.

Article 7
VISITS

1) Requests for visits shail be sent in writing to the competent authority of the state of
the Party to be visited.

2) A request for visit permission must contain the following data:

a} the visitor's name and surname, date and place of birth and passport (identification
card) number;

b) visitor's citizenship;
¢) rank of the visitor and the name of the represented legal entity;

d) confirmation of the visitor's security clearance of the appropriate classification
level;

e) purpose and proposed date of the visit;

) the names of legal entities to be visited.
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3) The representatives of legal entities of the state of one Party visiting the legal
entities of the state of the other Party shall be granted access to classified
information only on the basis of prior written approval of competent authority of the
host state. Permission shall be granted only to persens security cleared for access to
classified information of the appropriate classification level.

Article 8
VIOLATION OF RULES OF MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1) In case of violation of national legislation in the sphere of protection of ¢lassified
information resulting in unauthorized disclosure or loss of transferred classified
information or in case that occurrence of these events shall not be possible to

(NPT tamt Al it TN (I PRSS. JY IRONTIN W IPVON NI 5 44
exCIIGe,TNe CoOmMPpetent atinofy G tne feciptent r arty shan immedrateiy irmorm e

competent authority of the originating Party.

2} Violation of protection of classified information stated above shall be investigated
in accordance with national legislation of the state of the Party within the territory of
which the violation was realized. The competent authority of the originating Party
shall be informed of its outcome.

3) Legal entities concerned in the cocperation including the exchange of classified
information shall specify in the contracts the measures for mutual protection of
classified information, the evaluation processes and character of the compensation
for damage caused by disclosure or loss of classified information.

Article 9
GCOSTS

The state of one Party shall not bear the costs of the other one while implementing
this Agreement.

Article 10
DISPUTES SETTLEMENT

1} Any disputes regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be resolved by consultations between the representatives of both
competent authorities.

2) During the negotiations the states of the Parties shall continue to fulfil their
commitments due to this Agreement.
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Article 11
CONSULTATIONS

1} To ensure collaboration while implementing this Agreement the competent
authorities of the states of the Parties shall provide each other with consultations on
request.

2) The state of one Party shall enable the representatives of the state of the other
Party on the basis of mutual consent to visit its legal entities with the aim to discuss
their own methods and means of protection of classified information with the
representatives of the competent authority. State of each Party shall enable these
representatives the process of realizing whether the classified information transferred
by the state of the other Party is sufficiently protected.

Article 12
FINAL PROVISIONS

1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second (2) month after
receipt of the last written notification of the Parties confirming fulfilment of the
national procedures for its entering into force.

3) This Agreement may be changed or supplemented by mutual consent of the
Parties. Changes and supplements shall be proposed through diplomatic channels in
writing and shall enter into force in accordance with the provisions of the Paragraph
2.

4) Each Party may terminate this Agreement by a written notification forwarded to the
other Party. The termination shall take effect six months following the receipt of it.
Notwithstanding the termination of the Agreement al! classified information created or
exchanged in compliance with this Agreement shall be protected according to the
provisions of this Agreement until the originating Party dispenses the recipient Party
from this obligation.

5) Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Government
of Ukraine on Mutual Protection of Classified Information and Materials signed on 1
June, 1998, in Bratislava, shall terminate on the date of entering into force of this
Agreement.

Done in Bratislava on&4June 2006, in two originals, each in Slovak, Ukrainian and
English languages. In the case of different interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government of the Cabinet of Ministers of
the Slpvak Republic Ukraine

s
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[ SLOVAK TEXT — TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MEDZI
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A

KABINETOM MINISTROV UKRAJINY

O VZAJOMNEJ OCHRANE

UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI
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Vlada Slovenskej republiky
a
Kabinet ministrov Ukrajiny

(dalej len ,zmluvné strany”),

uvedomuijic si potrebu vytvorit pravidlia vzajomnej ochrany vymienanych
utajovanych skutognosti Slovenskej republiky a Ukrajiny,

ktore sa budua uplathoval na vietky dohody o spolupract uzatvorené medzi
tatmi zmluvnych stran a na kontrakty uzatvorené medzi pravnickymi osobami Statov
zmluvnych stran ohfadom vymeny utajovanych skutodnosti,

potvrdzujlc, Ze tato dohoda neovplyvni zavazky Ziadneho zo §tatov zmluvnych
stran, ktoré vyplyvaju z inych medzinarodnych zmliGv a nebude pouzita proti zaujmom
inych Statov,

majuc v umysle zabezpecCit vzajomnu ochranu vsetkych utajovanych
skutognosti, ktoré sG utajované v State jednej zmluvnej strany a odovzdané &tatu
druhej zmluvnej strany alebo vytvorene v procese spoluprace statov zmluvnych stran,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody:

a) .utajované skutofnost® su informacie v akejkolvek forme a dokument,
material, vyrabok, 1atka alebo fyzické prostredie, ktoré obsahuje informacie a ktoré je
potrebné v zaujme narodnej bezpecnosti Statov zmluvnych stran v sdlade sich
pravnymi predpismi chranit pred neopravnenym pristupo:m, vratane tych, ktoré boli
spolo¢ne vytvorené pravnickymi osobami Statov zmluvnycn stran v ramci spoluprace
aoznacene stupfiom utajenia na zaklade pravnych predpisov &tatov zmiuvnych
stran a v sulade s ustanoveniami tejto dohody,

b) .stuperi utajenia” je kategoria, ktora charakterizuje déleZitost utajovanych
skutoZnosti, stupert obmedzenia pristupu k nim a stupefi ich ochrany,

¢) klasifikaéné oznadenie" je oznadenie nosita utajovanej skuto&nosti alebo
ktoré je vyznagené v sprievodnej dokumentacii a poukazuje na stupet utajenia
skutocnosti,

d} .bezpe€nostnd previerka® je kladné rozhodnutie vychadzajice
z previerkového procesu, ktoré v silade s pravnym poriadkom $tatov zmluvnych

10
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stran umozni fyzickym osobam pristup k utajovanym skutocnostiam a pravnickym
osobam umoZni nakladat s utajovanymi skutoCnostami urcitej trovne,

e) .poskytujica strana” je $tat zmluvnej strany, ktory odovzdava utajované
skutoénosti;

fy .prijimajuca strana® je &t&t zmluvnej strany, kitorému su odovzdané
utajované skutoénosti;

g) .kontrakt® je =zmluvna spolupraca medzi fyzickymi osobami alebo
pravhickymi osobami §tatov zmliuvnych stran, na zaklade ktorého je uskuto€neny
prenas utajovanych skutoénosti alebo utajované skutonosti st vytvoreng;

h) ,tretia strana” je kazdy §tat, ktory nie je zmluvnou stranou tejto dohody, jeho
fyzické osoby a pravnické osoby ako i osoby bez &tatneho obcianstva alebo
medzindrodna organizacia.

Clanok 2
Kompetentné organy

Kompetentnymi  organmi  3tatov  zmluvnych  stran, ktoré
implementéciu tejto dohody s(:

kontroluji
v Slovenskej republike — Narodny bezpeénostny trad,
na Ukrajine — Bezpelnostna sluzba Ukrajiny.
Clanok 3
Klasifikacné oznacenia

(1) Klasifikatné ozna&enia pouzivané §tatmi zmluvnych stran pocas realizacie
tejto dohody koresponduju takto:

SLOVENSKA UKRAJINA EKVIVALENT
.REPUBLIKA - : V ANGLICKGM JAZYKU
PRISNE TAJNE QOcobnureoi BaxnueocTi TOP SECRET
TAJNE Llinkom TaemHo SECRET
DOVERNE TaemHo CONFIDENTIAL
L VYHRADENE Ansa cnywBosoro RESTRICTED
KOPUCTYBaHHS

(2) Kompetentny organ prijimajucej strany zabezpe&i oznacenie utajovanych
skutoénosti  poskytujucej strany prislusnym klasifikacnym oznagenim v stlade

s odsekom 1.

{3) Utajované skutodnosti vyrobené spolodne oznadi pravnickd osoba toho
Stdtu  zmluvnej strany, na Uzemi ktorého boli vyrobené. Vtomto pripade je

11
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poskytujicou stranou 3tat zmluvnej strany, ktory spolodne vyrobené utajované
skuto¢nosti oznait.

(4) Kopie a preklady utajovanych skutoénosti poskytujucej strany sa oznaéia
rovaakymi klasifikatnymi oznaZeniami ako originaly a zaobchadza sa s nimi ako
s origindImi.

(5) Utajované skutocnosti, ktoré vznikli na zaklade postupenych utajovanych
skutoénosti alebo ich €asti, sa oznacia prislusnym klasifikaénym oznadenim, a to nie
nizéim, ako klasifikaéné oznaéenie postipenych utajovanych skutognosti.

Cianok 4
chrannd ana
AR

(1) V sllade stouto dohodou a s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Staty
zmluvnych stran prijmu v3etky opatrenia potrebné na ochranu utajovanych
skutocnosti, ktoré su vymiefané alebo vytvarané v procese spoluprace. Staty
zmluvnych stran zabezpedia rovnaky stupef ochrany tychto utajovanych skuto¢nosti,

ako sa predpoklada pri ich vlastnych utajovanych skuto¢nostiach zodpovedajuceho
stupna utajenia.

(2) Pristup kutajovanym skuto&nostiam sa udeli len osobam s platnou
bezpeCnostnou  previerkou  zodpovedajuceho  stupfia  opravnenia  podfa
vnatrostatnych pravnych predpisov, ktoré to potrebuja pre vykon svojich Gradnych
povinnosti.

(3) Zmluvné strany neudelia pristup k utajovanym skutognostiam uvedenym
v odseku 1 tretej strane bez predchadzajuceho pisomného sthlasu poskytujlucej
zmiuvnej strany. Utajované skutodnosti sa pouZijl len na a&ely, na ktoré boli
poskytnuté.

Elanok 5
Prenos utajovanych skuto&nosti

(1) Ked poskytujuca strana zamysfa odovzdat utajované skutoénosti
pravnickej osobe prijimajicej strany alebo tym poveri svoju pravnicku oscbu, vopred
poZiada kompetentny organ prijimajicej strany o potvrdenie, 2e pravnickd osoba
prijimajicej strany ma bezpecnostnu previerku potrebného stupfia v stlade
s pravnym poriadkom  prijimajicej strany a ma& naleZité moznosti zabezpedit
primerant ochranu utajovanych skutoCnosti. Toto potvrdenie obsahuje povinnost
zabezpetit, aby ochranné opatrenia preverenej pravnicke] osoby boli v sulade
s pravnou Upravou o ochrane utajovanych skutoénosti prijimajicej strany.
Kompetentny organ prijimajlce] strany kontroluje realizaciu tychto opatreni.

(2) Kompetentny organ prijimajlcej strany zabezpedi, aby fyzicka osoba alebo
pravnicka osoba prijimajice] strany zaobchadzala s utajovanymi skutoénostami
druhej zmluvnej strany ako s Viastnymi s prisludnym stupsiom utajenia.

12
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(3) Kompetentné organy zabezpecia, Ze kontrakt bude uzavrety az po tom,
ako pravnickd osoba prijme v3etky opatrenia potrebné na ochranu utajovanych
skutoénosti.

(4) Utajované skutoGnosti si zmluvné strany odovzdaju diplomatickou cestou.
Kompetentny organ prijimajacej strany potvrdi prijatie utajovanych skutoénosti
pisomne a dalej postupi prijatu utajovanu skutoénost pouzivatelom.

(5) Kompetentné organy Statov zmluvnych stran mé2u v §pecifickych
pripadoch apo vzajomne] dohode stanovit iné spdsoby prenosu utajovanych
skutoCnosti.

(6) Prenos utajovanych skutoénosti elektronickou cestou sa vykonava vyluéne
v ifrovanej podobe so suhlasom kompetentnych organov $tatov zmluvnych strén.

(7) Kompetentné organy §tatov zmluvnych stran sa méZu dohodnit na
spdsobe prenosu  utajovanych skutodnosti cznadenych VYHRADENE [ [inn
cnyxBosoro kopucTysaHHs/ RESTRICTED odliSnom od toho, ktory je stanoveny
v odseku 4.

Clanok 6
Zmena a zruSenie stupna utajenia

Jedine poskytujlica strana je opravnené zmenit alebo zrusit' stupef utajenia
poskytnutych utajovanych skutoénosti. Zmena alebo zrudenie stupna utajenia
spoloéne vyrobenych utajovanych skutognosti sa uskutoéni na zaklade vzajomného
sUhlasu tatov zmluvnych stran.

Clanok 7
Navstevy

(1) Ziadosti tykajace sa uskutognenia navitevy sa zasielaji pfsomne
kompetentnému organu statu zmluvnej strany, v ktorom sa néavsteva uskutodni.

(2) Ziadost o povolenie navitevy musi obsahovat nasledovné informacie:

a) meno a priezvisko, datum amiesto narodenia acCislo cestowného pasu
(ob&ianskeho preukazu) navstevnika,

b) 3tatne obéianstvo navstevnika,

¢) funkeiu navitevnika a nazav pravnickej osaby, ktordl zastupuje,

d) potvrdenie o bezpetnostnej previerke navitevnika pre utajované skuto&nosti
prisludného stupfia utajenia,

e) ucel a predpokladany datum navitevy,

f) nazvy pravnickych osdb, ktoré maja byt navétivené.

(3) Zastupcom pravnickych oséb Statu jednej zmluvnej strany, ktori navstivia
pravnické osoby $tatu druhej zmluvnej strany, sa udeli pristup k utajovanym
skutoénostiam  len  na zaéklade predchadzajiceho pisomného  povolenia

13
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kompetentného organu hostitelského $tatu. Povolenie sa udeli len osobam

bezpetnostne preverenym na pristup k utajovanym skutognostiam prislusného
stupfia utajenia.

Clanok 8
Porusenie pravidiel vzajomnej ochrany utajovanych skutoénosti

(1) V pripade poruenia pravnych predpisov v oblasti ochrany utajovanych
skutognosti, v dosledku ktorého dodlo k prezradeniu, alebo strate utajovanych
skutognosti, alebo v pripade, Ze vyskyt uvedenych udalosti nie je moZné wylugit,
kompetentny orgéan prijimajucej strany o tom bezodkladne upovedomi kompetentny
organ odovzdavajlicej strany.

(2) Uvedené porusenie ochrany utajovanych skutoénosti sa vySetruje v sulade
s pravnymi predpismi $tatu zmluvnej strany, na Uzemi ktorého k porudeniu doslo.
Vysledok vySetrovania sa oznami kompetentnému organu poskytujlcej strany.

{3) Pravnické osoby zainteresované do spoluprace tykajace] sa vymeny
utajovanych skutoénosti Specifikuji v kontraktoch opatrenia na vzajomnu ochranu
utajovanych skuto&nosti, postupy na hodnotenie a charakter od$kodného za $kodu
spdsobenu prezradenim alebo stratou utajovane] skutonosti.

Clanok 9
Naklady
Naklady vzniknuté Statu jednej zmluvnej strany pri realizacii tejto dohody nie
s hradené Statom druhej zmluvnej strany.
Clanok 10
Riesenie sporov

(1) Akékolvek spory tykajice sa vykladu alebo aplikovania ustanoveni tejto
dohody sa riedia rokovaniami medzi zastupcami oboch kompetentnych organov.

(2) Pocas tychto rokovani Staty zmluvnych strdn nadalej pinia svoje zavéazky
pedla tejto dohody.
Clanok 11

Konzultacie

(1) Na zabezpecenie spoluprace pri vykonavani tejto dohody si kompetentné
organy Statov zmluvnych stran navzajom na Ziadost poskytni konzultacie.

(2) Stat jednej zmluvnej strany umozni zastupcom Statu druhej zmiuvnej

strany na zéklade vzajomného sthlasu navétivit svoje pravnické osoby s ciefom
diskutovat o svojich vlastnych metodach a prostriedkoch ochrany utajovanych

14
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skutodnosti so zastupcami kompetentného organu. Stat kazdej zmluvnej strany
podpori takychto zastupcov pri zistovani, & utajované skutodnosti poskytnuté $tatom
druhej zmluvnej strany su dostatoine chranené.

Clanok 12
Zaveretné ustanovenia

(1) Tato dohoda sa uzatvara na dobu neuréitd.

(2) Této dohoda nadobudne platnost prvym diiom druhého mesiaca (2) po
doru¢eni neskorsieho pisomného oznamenia zmluvnych stran o spineni potrebnych
podmienok ustanovenych vnatroStatnymi prévnymi predpismi na nadobudnutie jej
platnosti.

{3y Tdto dohodu moZzno menit o dopltat na zaklade obojstranného
sthlasu zmluvnych stran. Zmeny a doplinky budu predkladané v pisomnej podobe
a diplomatickou cestou a do platnosti vstupia v stulade s ustanoveniami odseku 2.

(4) Kazda zo zmluvnych stran mdze ukoncit platnost dohody pisomnym
oznamenim druhej zmluvnej strane. Ukonéenie platnosti nadobudne G&innost Sest
mesiacov po jeho doruéeni. Napriek ukon&eniu platnosti dohody zostavaji utajované
skutocnosti vymenené alebo vzniknuté vsulade siiou chranené podla jej
ustanoveni, kym poskytujica strana nezbavi prijimajlcu stranu tohto zavazku.

(5) Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skondi platnost Dohody

medzi viadou Slovenske] republiky a viadou Ukrajiny o vzajomnej ochrane
utajovanych skuto&nosti, podpisanej 1. jina 1998 v Bratislave.

Dané v Bratislave dfas<jona 2006, vdvoch pdvodnych wvyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, ukrajinskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu
ustanoveni tejto dohody je rozhodujlice znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Za Kabinet ministrov

Siovenskej republiky /JA’Z:TT;(
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[ UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN ]

YIrOOA

MDK
YPAOOM CNOBALIbKOI PECMYBJIKU

TA

KABIHETOM MIHICTPIB YKPAIHU

MNPO B3AEMHY OXOPOHY

| IHOOPMALUII 3 OBMEXXEHUM OOCTYMNOM
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Ypsag Cnosaubkoi Pecny6nikv
Ta
KabiteT MinicTpis Ykpainu

(aani — CTopoHu),

yCBIAOMMIOIOMM  HEOOXiAHICTL BCTAHOBUTM MpaBufia B3AEMHOT  OXOPOHW
iHcbopmauii 3 oBMexeHUM AOCTYNOM, 0BMiH AKOK 3AINCHIOETLCA MK Cnosaubkolo
Pecnybnikoto Ta YkpaiHoio,

nparHy4s BCTAHOBUTW NpaBuna B3aeMHOI OXOPOHU iHdopmauii 3 oBMmexeHnm
nocTynom, siki GyAyTb 3acTOcOBYBaTMCA [0 YCIX yrog Npo cniBpoGiTHULTBO, Lo

YKNafaTuMyTbC MK AepXaBaMi CTOopiH, @ TakoX YCiX KOHTPaKTis, [0
YKNapaTUMyTbCsi MK IXHIMW lopuanyHumm ocobamu, Ta nepepdaqatumyTs oBMiH
iHcbopmaUieio 3 oBMexXeHUM [OCTYNoM,

niaTBEPAXYIOUM, WO UA Yroaa He BNnAuBaTUME Ha 3o60B’A3aHHA 060X
nepxas CTopiH, ki BUMNMBAIOTL 3 IHWWX MDKHApoOAHUX yroa, Ta He 6Gyae
BUKOPWUCTOBYBATUCA NPOTK iHTEPECIB iHWNX AepXaB,

npardyun 3abesneunTy B3aEMHy OXOpOHY BCiel iHcdopmauii 3 obMexeHum
[OCTYNOM, AOCTYN A0 AKOi OBMexeHo B Aepxasi ogHiei CTOpoHK, Ta nepeaaHo Ao
nepxasn iHwoi CTOpoHu, abo siKy CTBOpeHO B Mnpoueci CniBpoBiTHUUTBA MK
nepxasamu CTOpiH, .

AOMOBUNUCHL NPO Take:

Crarra1
BU3HAYEHHA TEPMIHIB

[ina uinen Ljiei Yroan TEPMiHU BXUBAIOTLCS Y TaKOMY 3HauveHHi:

a) “iHchopmaLiis 3 o6MexeHuM focTynom” — iHdopmauis y Byab-akii copmi Ta
Byab-AKi AOKYMEHTU, maTepianu, Bupobu, peyosuHn abo disudHi nons, Ha/B sAKUX
npeacTasneHa iHdopMallis, sika B iHTepecax HauioHanbHol 6eanekv aepxas CTopiH
Ta BignoBigHO [0 X HALiOHANBbHOrO 3aKkoHOAABCTBA  niansrae OXOPOHi  Bif
HECaHKLiOHOBaHOTO AOCTYMY, BKMloualoun iHdopmauilo, fKy CninbHO CTBOPEHO
opuaniHUMK ocobamu aepxas CTopiH B pamkax cnispobiTHULTBa Ta AOCTYN A0 Kol

OGMENKEHO Ha OCHOBI BUMOP HaLlioHanbHOro 3akoHoaascTBa Aepxas CTopiH Ta
i i Vronou:
Vroaw,

b) “cTyniHb OBMEXeHHA AoCTyny" — KaTeropis, WO XapaKkTepusye BaMJMBICTb

iHthopMattii-s-o6 M-BOCTYROM, PiBeHb-0BMEeXeHHA - [OCTYNY A0 HelTa piBeHb 1l

PARPA
OXOPOHY;
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c) “rpuch oBMe}eHHs AocTyny” — nosHayka, WO MNPOCTaBMNAETLCA Ha HOCIT
iHcbopmauii 3 obmexeHnm agocTynom abo y cynpoBiaHili AOKyMeHTauii A0 Hboro Ta
3aceifuye CTyniHb 06MeXeHHs AocTyny Ao indopmadir;

d) “ponyck” — NO3UTUBHUIA BUCHOBOK 3a pe3ynbTaTaMu npoLieaypu nepesipku,
AKUIA BiQNOBIAHO [0 HaLUiOHaNbHOro 3akoHoaasBcTBa gepxaB CTOpiH Ao3Bonse
HapaTtn disuyHi ocobi gocTyn Ao iHdopmauii 3 oGMexeHUM AOCTYNOM, a IOPUANYHIR
ocobi npoBaguTu AiANbHICTL, NOB'A3aHy 3 iHdopmauielo 3 obmexeHuM AocTynom
NEeBHOTO CTyNeHs;

e) “CtopoHa-gxepeno” — pepxasa CTOpoHW, sika nepepae iHdopmauilo 3
oBMexeHUM JOCTYNoMm,;

f) “CtopoHa-oaepxysay” — aepxasa CTOpoHW, sikiii iHdopmauia 3 oGMexeHUm

AOCTYNOM nepefaeTbes,

g) “KOHTpaKT" — [OroBip NPO CRiBPOGITHULTBO MK (Di3UYHUMK Ta LOPUANYHUMUN
ocobamu paepxaB CTOpiH, B pamkax skoro nepepfaetscs abo CTBOPHOETLCA
iHtbopmaLlia 3 oBMeXeHUM AOCTYNOM;

h) “TpeTa ctopoHa” — ByAb-sika AepxaBsa, Lo He e CTOpoHoIo 3a Liew Yroaoto, i
oisnuni Ta topuandHi ocobu, a Takox Byab-sika ocoba 6es rpomapsHcTBa abo
MiXKHapoAHa opraHisauis.

CratTa 2
KOMMNETEHTHI OPFAHU

KOMReTeHTHUMYU opraHamu fepxas CTOpIH, siki KOHTPOMIOKTb BUKOHAHHSA L€l
Yrogwm, €:

B YkpaiHi — Cnyx6a 6eanekn YkpaiHu.

Crarra 3
rPUOU OBMEXEHHA gocTyny

1. TpUhbn OBMEXEHHs AOCTYNY, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Aepxasamu CTOpiH B
X0Aj BUKOHAHHA Liel Yroam, cniesigHOCATLCA TAKUM HYUHOM:
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IO FY YR A ISR I IO R

CXHRNASI AL

U TIVCBROIGIMOB OO
PRISNE TAJNE Oco6nmBoi BaXMBOCTI TOP SECRET
TAINE Liinkom TaemHo SECRET
DOVERNE TaemHo CONFIDENTIAL
VYHRADENE Onsa cnyx6osoro RESTRICTED
KOPUCTYBaHHSA

2. KomneTeHTHuit opraH CTopoHu-ofepxyBaya 3abeanedye npocTaBfeHHsl Ha
iHcbopmauii 3 oBmexeHum poctynom CTOpoOHU-ZXepena HanexHoro rpuda
obMexeHHst 4OCTYNY BiANOBIAHO A0 NYHKTY 1 Uiel cTaTTi.

3. Ha indopmauii 3 o6MexeHUM AOCTYNOM, sika CTBOPIOETLCA CNinNbHO, rpud

Fola} {H9_NOCTYNY NPOCTABNSAETLCS OPUAUUHOI 0coG0oi0 aAepxaBy CTOpOoHU, Ha

TepuTopii sikoi BOHa cTBOpeHa. B Takomy pasi CTOPOHOIO-IKEPENnoM € Aepxasa

CTOpoHMW, sika npocTasuna rpud Ha cninbHO CTBOpPEHih iHdopmaLil 3 obmexeHum
AOCTYMNOM.

4. Ha xonisx Ta nepeknagax iHcdopmauii 3 o6mexeHnuMm aoctynom CTOpOHU-
pXXepena npocTaBfAeTbCA Takuh camuit rpucp obmexeHHs p[ocTyny, sK i Ha
opurinasi, i 3 HUMU HeoBXiAHO NOBOAUTUCH TaK Camo, SK 3 OpUriHanoMm.

5. IHdopmauia 3 obBMexeHUM [OCTYrNoM, CTBOpPeHa Ha OCHOBi HaaaHof
iHpopmauii 3 obmexeHum poctynom abo i YACTWHW, NO3HAYAETLCA HANEXHUM
rPUOOM OBMEXEHHA AOCTYMY, ane He HKYOro PIBHSA HiXK rpUd OBMEXEHHS AoCTyny
HafaHoi iHchopmaLlii 3 0BMexeHUM AoCTynom.

Crartra 4
3AXOOU OXOPOHU

1. BignoeigHo po uiel Vroou Ta HauioHan:LHOrO 3aKOHON2BCTBA AepXasu
CTopiH BXUBalOTb HEOOXiAHUX 3axoAiB 3 OXOpOHU iHdopmauii 3 obmexeHum
pocTtynoMm, OoOMIH  sikol  3AiiicHeTbe abo  sika  CTBOPHOETBCA B NpoLUEci
cnispobitHuyTea. [epxasu CropiH 3abesneuyioTb LWOHaAWMEHLUE Takuil e piBeHb
OXOpOHM 3a3HAYeHOl iHopmallil, skuii nepeabavyeHo Ans ix BnacHol iHdopmauii 3
oBMexeHum focTynom iBaneHTHOro CTyneHs obMexeHHs aocTyny.

2. foctyn Ao iHdopmauii 3 o6MexeHUuM [OCTyNoM HajaeTbest nuie ocobam,
AKAM BiH HEOBXiAHWA Yy 3B’A3KY 3 BUKOHAHHAM CnyxGoBux OGOB'A3KIB Ta AKUM
BiANOBIAHO A0 HaLlioHANbHOrO 3aKOHOAABCTBA HAAAHO AONYCK BiANOBIAHOIO PiBHSA.

3. CTOpoHU He HapalTb AOCTYN A0 iHopMmauii 3 obMexeHUM A0CTYNoM,
3a3HaveHol y NyHkTi 1 uiel cTaTTi, TpeTiil cTopoHi 6e3 nonepeAHbLOI NMCbMOBOI 3roan
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CropoHu-pxepena. IHdopmauia 3 oGMexeHuM [OCTYNOM BUKOPUCTOBYETHCHA nulle
ANS uinen, Ans AKkux 1i nepeaaHo.

Cratra §
NEPEOAYA IHOOPMALIII 3 OBMEXEHUM OOCTYMNOM

1. Y pasi, konu CTopoHa-mxepeno mae Hamip nepepatu iHdopmauiio 3
obMexeHUM AOCTynom topuanyHii ocobi CTopoHu-ogepxysada abo popyyae ue
CBOI IOPUANYHIN 0COBi, BOHa nonepeAHbo HaACUNae 3anuT KOMMETEHTHOMY opraHy
CTopoHu-oaepXyBaya CTOCOBHO MiATBEPAXEHHS TOro, WO topuaudHa ocoba

CTOopoHN-O/iepXXyBada OfepiKana 3ariaHo 3 HaLliOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM CTOPOHU-
ofepxXyeadya [AOMycK BIAMNOBIAHOrC PpiBHA Ta Mae HeobXifHi MOXNMBOCTI Ans
3abesneyeHHs HanexHoi OXOopoHu iHcdopmauii 3 oBmexenum poctynom. Lle
niaTBEPMKEHHA MICTUTL 3000B’A3aHHA 3abesneunTyn, W6 yci 3axoAu 3 OXOPOHM
iHcpopmallii 3 obmexeHUm [OCTYnoMm, siki BXXMBaTUMe nepesipeHa opuanyHa ocoba,
BiANOBiAanV BUMOram HaujioHanbLHOro 3akoHoAABCTBA B cdhepi OXOPOHU iHchopMaLyii 3
obmexeHnm pgoctynom CropoHu-oaepxysada. KomneTeHTHwit opraH CTOPOHM-
ofepxyBaya KOHTPOMIOE BUKOHAHHA LUX 3aXO0fiB.

2. KomneTteHTHWiA opraH CtopoHu-oaepxysada 3abesnedye, wob ¢isndHi Ta
topuanyHi ocobn CTopoHu-oaepxysada NoBoaunucs 3 iHopMmauielo 3 oGMexeHumM
[OCTYNOM Aepxasu iHWoi CTOPOHM SiK 3 BMAcHO iHOPMaUiEld 3 eKBiBanNeHTHUM
CTyneHem obMexeHHs [ocTyny.

3. KomneTeHTHi opraHu 3abesneudytoTb, Wo6 KOHTPaKT CTOCOBHO iHchopmauii 3
obMexeHUM JOCTYNOM YKNafascsa nuwe nicns Toro, AK puanyHa ocoba Bxuna ycix

HeobXiaHUX 3axoAiB 3 OXOPOHU iHopMaUiT 3 OBMEXEHUM JOCTYNOM.

4. lHcbopmaLlist 3 OBMEXEeHUM [OCTYNOM NepeaacTbest MiX gepxasamu CTOpiH
AUNNOMaTUYHUMK  KaHanamu.  KomneTeHTHwit  opraH  CTopoHu-ofepsysava
niaTBEPAKYE Y NMCbMOBIN OpMi ofepxarHs iHdopmaLlii 3 oBMexeHUm AocTyrom Ta
nepeaae opepxaHy iHpopmaLlilo 3 0BMeXeHUM JOCTYNOM KOpUCTyBaYy.

5. B oco6nuBux BUNaaKkax i 3a B3aEMHOIO 3rofolo0 KOMMETEHTHI opraHn fepxas
CTopiH MOXyTb BWU3HA4MTW iHWI cnocobu nepepauvi iHdopmaLii 3 obMexeHum
AOCTYMOM.

6. Mepenaya iHdopmaLii 3 oBMEXeHUM [OCTYNOM eNeKTPOHHUMU LUnsixamu
3AIACHIOETECA 3 BUKOPUCTAHHAM KpunTorpadivyHux 3acobis 3akputTa iHdopmauii,
CXBasieHunx KOMMeTEHTHUMU opraHamu aepxas CTOpPIH.

7. KomneTteHTHi opraHun aepxas CTOPiH MOXyTb AOMOBUTUCHL LWOAO iHLUWX,
BiOMIHHUX Big 3asHa4yeHux y NyHKTi 4 uiei craTTi, wnaxie nepepadi iHdopmauii 3
oBMexXeHUM AOCTynoM, sika nosHaueHa rpucpom VYHRADENE /“Ons cnyx60Boro
kopuctysaHHs" / RESTRICTED.

CrarTs 6
3MIHA TA CKACYBAHHA OBMEXEHb LLLIOAO AOCTYNY

Jmwe CTopoHa-axepesio Mae NOBHOBAXKEHHS 3MiHIOBATU CTyNiHb OBMEXEHHS

poctyny abo ckacoByBaTW Take OOMEXEHHA CTOCOBHO nepepgaHoi iHdopmauii 3
obmexeHnum goctynom. Taka 3miHa abo ckacyBaHHsi oBMexeHb LWoao AocTyny Ao
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CninbHO CTBOPEHOI iHdopMauLii 3 06MEXEeHUM AOCTYNOM 3AINCHIOETLCA HAa OCHOBI
B3aEMHOI 3rogun gepxas CTOpiH.

Crarra 7
BI3UTU

1. 3anuUT Ha Bi3WT HAACWNAETLCHA Y NUCHMOBIA (POPMi KOMNETEHTHOMY OpraHy
nepxasu CTopoHn, saiky 6yae BiasinaHo.

2. 3anuT Ha OTPMMAaHHSA A03BONY HA BI3UT MAe MICTUTU Taki AaHi:

a) NpisBWLE, iM'A, Aarta Ta MiCLe HapOKeHHs, HOMEp nacnopia
(ineHTudbikauinHoT KapTkK) BiABiAYBava;

b) rpomagsaHcTBO BigBigyBaya;

-

C) nocaga BiAsigysaya Ta Ha3Ba OPWAUYHOI OCOBM, NPECTaBHUKOM
AKOI BiH €;
d

niaTBEpAXEHHA AoNycky BigsiayBada Ao iHopmauii 3 o6mexeHum
[OCTYNOM BifiNOBIAHOrO CTYNEHS;

e

meTa Ta nepeabavysaHa faTa Bi3uTy;
f) HaiimeHyBaHHs topuanyHUX ocib, akux Byae siasigaHo.

3. MNpeactasHukam opUANYHNX oci6 AepkaBu ogHiei CTOPOHM, K 3QINCHIOTL
BiUT [0 topuandHux oci6 aepxaeu iHwoi CTopoHw, AocTyn Ao iHcopmauii 3
0BMEeXEeHUM AOCTYNOM HaAaeTbCA NuLe Ha OCHOBI MoriepeAHbol MUCLMOBOT 3roav

KOMIMETEHTHOTO Oprana AepXasi, Ha TepuTopiio RKoi 3AIMCHIOETECA BisnT. A03Bin

HafaeTbesi nuwe ocobam, siki MalTb AoNyck A0 iHdopmaLlii 3 OGMEXeHUM A0CTYNOM
BiNOBIAHOrO CTyNeHs.

Cratra 8
MOPYLWEHHSA NMPABUN B3AEMHOI OXOPOHU IHOOPMALLIT 3 OBMEXEHUM
OOCTYNOM

1. Y pasi nopylweHHA HalioHanbHOro 3akoHoAaBcTBa B CEpi OXOPOHU
iHcpopmaLii 3 oBMexeHUM AOCTYNOM, 3a pe3yNbTaToM SKOro CTanocs po3rofoeHHs
abo BTpaTa nepeaaHoi iHpopmaLlii 3 obmexxeHnM AOCTyroM, abo SKLIO Take He MoXe
6yT¥ BUKNIOYEHO, KOMMNETEeHTHU opraH CTopoHW-ofep)KyBaya HeraimHo iHcopmye
KOMNEeTeHTHWA opraH CTopoHu-axepena.

2. MopyLleHHs OXOpOoHM iHcbopMaLlii 3 oOMeXeHUM AOCTYNOM, BU3HAYEHe y
nyHkTi 1 Uiel cTaTTi, po3cniayeTbca BiANOBIAHO A0 HAUiOHaNbLHOro 3akoHoAAaBCTBA
Aepxasu CTOPOHW, Ha TepuTopii Akoi cTanocs nopyweHHs. KoMneTeHTHWit oprax
CropoHu-gxxepena iHhopMyeTbCa NPO pesynbTaTh po3chigyBaHHSA.

3. OpunanyHi ocobw, Lo 3AIACHIOTb CNiBPOGITHULTBO, NOB'A3aHe 3 0BMiHOM
iHchopMmaLlielo 3 oBMexeHUM AOCTYNOM, MOBUHHI BU3HA4YaTU B KOHTpakTax 3axoauv
B3aEMHOI OXOPOHW iHchopmaLlii 3 oBMexeHUM [OCTYynoM, NOpPAAOK OUIHIOBaHHA Ta
XapakTep komneHcauii 36UTKiB, 3anofisHMX BHacniAok posrorioeHHa abo BTpaTu
iHhopmauii 3 obmexeHUM [oCTynoM.
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Crarta 9
BUTPATU

[epxasa oaHoi CTOPOHW He Hece BUTPAT AepXaBu iHWOI CTOpPoHW B Xogi
BUKOHAHHSA i€l Yroau.

Cratra 10
PO3B’A3AHHA CMOPIB

1. Byab-ski cnopu WoAo TnyMmaveHHs abo 3aCToCyBaHHA NMONOXeHb Uiel Yroau

BUPILLYIOTECA  LUMAXOM MEperoBopie MiX nNpeAcTaBHUKAMU OBOX KOMMNETEHTHUX
opraHis.

2. MNig vac neperosopiB aepxasu CTOPiH NPOAOBXYIOTb BUKOHYBaTU CBOI
30008B'A3aHHA BiANOBIAHO A0 Uiei Yroau.

Cratta 11
KOHCYNbTALII

1. 3 MeTolo 3abesneveHHs cniBpobiTHULTBA Nif Yac BUKOHAHHA Uiel Yroau
KOMMETEHTHI opranu aepxxas CTOpiH 3a 3anUTOM NPOBOASATL B3AEMHi KOHCYnbTaLYii.

2. [OepxaBa CTOPOHW Hagae MOXIMBICTb NMPeACTABHUKAM [AepXaBu iHWol
CTOpOHU, BW3HAYEHUM 3a B3AEMHOIO 3rofolo, 3[iicHIOBaATM Bi3UTU [0  CBOIX
1OPUANYHUX OCIG 3 MeTol OBroBopeHHs iX BnacHUX MeToAiB Ta 3acobiB OXOpPOHM
iHcbopMauii 3 oBMexeHUM [OCTYNOM 3 NPeACTaBHUKAMU KOMMETEHTHOro oprady.
[epxasa KoxHOI CTOPOHM HaAAE CMPUAHHA LM NpPeACTaBHUKaM B XOAi Nepesipku
[10CTaTHOCTI 3aXO/iB OXOPOHU, L0 3aCTOCOBYIOTLCA A0 NepeaaHol Aepxasoto iHLOT
CTOpOHY iHthopMaUii 3 OBMEXEHUM AOCTYNOM.

CraTtra 12
NMPUKIHLIEBI NOJTOXXEHHA

1. Us Yroga yknanaeTbCa Ha HEBU3HaAueHWiA nepioa vacy.

2. Us Yroga Habupae 4YMHHOCTI 3 MEepLIoro AHs ApYroro Micsua nicns
OTPUMaHHS OCTAHHLOTO MUCbMOBOrO MOBIAOMNEHHS NPO BUKOHaHHS CTOpoHaMU
BHYTPILLHBbOAEPXXABHNX NpoLeayp, HeobXiaHNX ANns HabyTTa Yroaowo YUHHOCTI.

3. Jo uiei Yroan MoxXyTb ByTu BHeCeHi 3MiHu abo AOMOBHEHHA 3a B3AEMHOIO
3rofoto CTopiH. 3MiHV Ta OMOBHEHHA HaNPaBNATLCH AUNMOMATUHHUMU KaHanamu
y MUCbMOBI chopMi Ta HaByBaloTb YMHHOCTI BIAMOBIAHO O MONOXEHb NYHKTY 2 L€l
cTaTTi.

4. KoxHa CTOpoHa MOXe NpUMNUHWTK Aito uiei Yroaun LUNAXOM HanpasneHHA
iHWi CTOpPOHi NUCbMOBOTO NOBIAOMMNEHHS. YroAa NPUNUHAE Ajlo Yepes LWiCTb Micauis
3 f[aTu OTPMMAHHA 3a3HaA4YeHOro NOBIAOMNEHHs. HesBaxalun Ha NPUNUHEHHA
Yropoto aii, Bcs iHopmalis 3 oGMexeHuM AocTynoM, nepeaaHa abo cteopeHa 3a
uielo Yronolo, NpofoBXye OXOPOHATUCS BIANOBIAHO A0 MONOXeHb Liei Yroau noku
CTopoHa-gKeperno He 3BiNbHUTL CTOPOHY-0ZlepXXyBaya Bi Lux 30608'a3aHb.
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5—Yropga—mix—Ypaaom—Cnosatbkoi Pecnybnikn—Ta—Ypagom—Yrpathn—fpo
B3aEMHUI 3axXUCT CeKpeTHO! iHhopMauil Ta MaTepianis, nignucaHa 1 yepsHs 1998
poky y M. BpaTucnaea, NPUNUHSE Aito 3 AaT HabpaHHA YMHHOCTI Lieto Yroaoto.

BuuHeHo y m. Bpatucnasa «_22 » yepBHA 2006 poky Y ABOX NPUMipHUKAX, LLO
MaloTb OAHAKOBY IOPUAWYHY CUMY, KOXHWA, CrioBaLbKOW, YKPaiHCbKOW Ta
aHrniicbkolo MoBaMu. Y pasi BUHUKHEHHA PO3BDKHOCTEW Yy TRymaueHHi NonoxeHb
uiel Yroan TEKCT aHrNiACbKOI0 MOBOKO MaTUME BULLYY CUnY.

3a Ypsaa 3a KabGineT MinicTpiB
Cnosaubkoi Pecny6niku Ykpainu
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